OJI-OAPABU ATBIHIATHBI KA3AK ¥YJITTBIK YHUBEPCUTET
KA3AXCKHWM HAITMOHAJIBHBIN YHUBEPCUTET UMEHU AJIb-®APABU
AL-FARABI KAZAKH NATIONAL UNIVERSITY

OUJIOJIOI'NA ®AKYIJIBTETI
OUJIOJIOTMYECKUM ®AKYJIBTET
PHILOLOGYCAL FACULTY

«DAPABU OJIEMI»

aTTHl CTYAEHTTEP MEH XKacC FaJIbIMIAPIAbIH
XaJIBIKapAJIBIK FHUIBIMU KOH(EpEeHIUs
MATEPUAJIJAPBI

Anmatsl, KazakcTan, 6 coyip 2023 xbut

MATEPUAJIbI
MEXIYHapPOIHON HAy4yHOU KOHpEpEHITNU
CTYJIEHTOB ¥ MOJIOJIBIX YYEHBIX

«DAPABU OJIEMI»

Anmatsl, Kazaxcran, 6 anpens 2023 roga

MATERIALS
International Scientific Conference
Of Students and Young Scientists

«FARABI ALEMI»

Almaty, Kazakhstan, April 6, 2023

AnMartel

«Kazak yHHBEpCHUTETI»
2023



bac pexakrop

¢bu010rUs FRUIBIMAAPBIHBIH TOKTOPHL, Tpodeccop b. XKongacbekoBa

I'elibiMu penakrop:

on-®apabdbu areiHaarel Kazak yaTTeIK yHUBEpcuTeTi Outonorus pakynbTeTi [eKaHbIHBIH
FrimbiMu-mHHOBAITUSIIBIK KBI3MET YKOHE XaJIBIKApaJIbIK OaiylaHbICTap KOHIHET1 OphIHOAacaphl
bagubaesa XK.

PenakuusaibIK ajaKa Myuiesiepi:

Kymkanoea B.P.; Bomarora I'.)K., ¢.r.n.; Kopibozos E.K., ¢.r.x.; Hayrosa I'., PhD; Omipor O.K.,,
¢.r.x., nonient; Kypkebaes K.K., ¢.r.k., nouent; Mmankynosa C.M., ¢.F.x., nonenr; Pamasanosa 111.0.,
¢.Fx., goueHT, XyHaHOail A., OKBITYmBl; AKXiritoBa A., okeITymsl; Kacnmxadn b., OKbITymIBI;
TaycorapoBa A.K., ¢.r.x., nouent; KongsidbaeBa P. PhD ; Taybaes XK. PhD ; Os3muzoa A.O. ¢.r.k.;
Maykeepa A.O.; lllapunosa I'.C.; AiitmyxanOetoBa A.C.; AiimaramberoBa M.M.; Ka3wibek I' K., ¢.F.x.,
mpod.; Akumbexona I'.111., ¢.r.x; Urumukosa C.U.; Cynranbek K.b.; ¢.r.x. Abaesa XK.C.; TneynuroBa
M.B.

«DAPABM OJIEMI» arTel cTyneHTTep MEH J>Kac FajlbIMAAPABIH XaJbIKApabIK FBUILIMH KOH(e-
pPEHIMSICHIHBIH MaTepuaimapbl. Anmartel, Kazakcran, 6 coyip, 2023 xbu1. — Amnmatel: Kazak
yHHuBepeuTeTi, 2023. — 278 6.

ISBN 978-601-04-5306-7

FoutbiMu GachuTbIMIA CTYJIEHTTEP MEH Kac FalbIMIapFa apHajFaH XalbIKapaJlblK FEUILIMA KOH(EpPEeHIINs
MaTepHaiaphbl EHTi31JITeH.

B¥II JKMHAaK ¥BUIBIMU  KBIBMETKEPJIEPre, OKbITYWIbIIapra, CTYACHTTEPTE, MAaruCTpaHTtTrap MCH
JOKTOpAHTTapra apHajlaabl.

ISBN 978-601-04-5306-7 © On-dapabdbu areiHgarsl Kaz¥V, 2023



IUET TLIIH AEHTEATE BOJIIT OKbITY IbIH AJIFBIILIAPTTAPBI dKOHE
KA3IPTI JAMY JEHTEWNI

Onoacwvinosa b.
Fouvimu owcemexwi: ¢.2.x., doyenm m.a. Mambemosa M.
on-Dapabu ameinoazvl Kazax ynmmulx ynusepcumemi

3epTrey TakbIphIOBIHBIH ~ ©3ekTiliri KazakcTan yHuBepcuTeTTepiHiH OutiMm  Oepy
Oarmapramanapbl MEH OKY JKOCHapJapbIHIAFbl eleyii e3repictepMer Tycinaipineai. Emimizain
xereki yHuBepcuteTi — Kaz¥ V-ne nexreiinik O6i1iM Oepy/aiH A9CTYpIli MOJETIHEH Oac TapThlIl,
Tl JEHTeUJIeN OKBITY OJICiH KOJJaHanael. OWTKEHI CTyIeHTTepre TUAIK OuriMm  Oepy
mporeciaeri 6acTel Makcar OOJbIT TaOBUIATHIH HETI3T1 COWNIey JaFabUIaphl — COWIey MeEH
THIHAQY/IBI, JKa3y JKoHE OKY KY3IpEeTTUINKTEpiH TepeH MEHrepyre IeHreisaik ourM Oepy Mozeni
BIKIAJI €TE].

ABTOp YHHUBEPCUTETTE IIET TUIAEPIH JACHIEIICN OKBITYbI OAJUIIBIK-PEUTUHTTIK KYHeaeri
THIMII axicTepain Oipi perinae Kapacteipaapl. XKOO-ma neHreinik OuriM Oepyi Ky3ere acelpy
OOMBIHIIIA YCHIHBICTAp AHTHUIBII, COHBIMEH KaTap ©3€KTi MoceJeNiep aHbIKTaIAbl. ABTOpP 9pTYpIIi
JICHTeiIIl TonTapJa OKYAbIH OH JKOHE TepiC JKaKTapblH TalJal, YHHBEPCHTETKE TYCy Ke3iHje
CTYISHTTEpAl WIeT Tili Ky3bIperTepi Oipieil Tomrapra OOmyIiH KaFbIMJIBI KOHE >KaFbIMCHI3
JKAKTapblH aHBIKTayFa ThIPHICAIBI.

Eyponanbik komuccussHbiH 2014 KbUIFBI JepeKTepiH Tannai Keie, cayalHaMmara KaThICKaH
300 ynuBepcuterTiH 38%-b1 OumiM Oepy YyaepiciHe TiI OKBITYAArbl JACHIEIJIEpAiH >KaIbl
€ypOManbIK MIKAIACHIH €HT13y CTYIACHTTEP/AIH aKaJAeMUsUIBIK YTKBIPJIBIFbIHA TIKENEeH acep eTenl
nen skayan OepreH. Kemrinmi okeity Eypomansik Omak OarmapiaManapblHBIH TyTac Tiz0ect
mieHOEpiHAe JKy3ere achIpbUIajbl XKOHE JCHreisepnid xanmbl eypornaiblk mkanackl(CEFR)
TUAIK OUTiM Oepy/ie CTYAEHTTepAIH KOMMYHUKAaTUBTIK KY3bIPETTUIIrH Oarayiay bl )KeHIIAeTeI].

CoHbpIMEH, MakanaJa CTYACHTTEpPre AarbUIIBIH TUIIH OKBITYABIH JOCTYpJl JKyleciHe
KaparaHIa pecypcTapAbl KEHIpeK TMaiilaiaHaThlH  JCHIeHJIen  OKBITY  TEXHOJIOTHSCHI
CTYJIEHTTEPAIH KOMMYHHUKATHBTIK JKOHE HIBIFAPMAIIBUIBIK 1C-OpEKETIH TaMBITYyFa BIKIAJ €Till, op
CTYAEHTTI OKY NpoLeciHe OeNICeHIUTIrH apTThIpyFa OarbITTaIFaHbl OasHAaIa /b,

TEACHING OF PROFESSIONALLY-ORIENTED FOREIGN LANGUAGE
COMMUNICATION SKILLS

baumneyosa JI.
Fonoimu orcemexwi: PhD, aga oxeimywer Anuaxbaposa A.
on-Dapabu ameinoazvl Kazax ynmmulx ynueepcumemi

In today’s reality it is crucially important for almost all specialists to be fluent in foreign
language, especially in English language, in order to be competitive in the domestic and
international labor market. Almost all employers expect the candidates to have good foreign
language communication skills as one of the qualification requirements. Since, all domestic and
foreign companies strive to build good partnerships with foreign companies and institutions, as
well as share and gain experience from foreign colleagues. In all these situations specialists are
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expected to have good foreign language skills sufficient for achieving all profession-related
goals.

In foreign language teaching methodology, a lot of Kazakhstani and foreign authors are
interested in the peculiarities of teaching English for professional purposes due to the above-
described real-life necessities of having foreign language skills for all spheres. The professional
orientation of teaching English to the students of higher educational institutions of Kazakhstan is
caused by the need to prepare specialists for their future work activities. Most of teachers and
researchers provide the following recommendations for building the educational process. In
connection with these real-life based needs and issues, it is important for the universities and
foreign language teachers to create favorable pedagogical conditions for the development of
professionally-oriented foreign language skills in students. First of all, it is necessary to take into
account the real needs of students when building the educational process. Thorough analysis of
the professional situations where students — future professionals may encounter the need to speak
in a foreign language such as the international conferences, symposiums, round tables and
meetings with the representatives of the foreign companies and organizations is highly
necessary. Tynyshtykbaeva A.B. (1999) in her dissertation research highlights that the
professional orientation of the communication process of all specialists lies in the necessity of
obtaining and exchanging professionally-important information. The foreign language teachers
may take into consideration the peculiarities of these professional areas when planning the lesson
with the implementation of role-playing games and project works. The initial part of the lessons
may be based on pre-teaching of the technical vocabulary, phrases and cliché necessary for
assimilating the content of the topic-related textual material or video content as the preliminary
phase for while-reading or while-watching stages of the lesson. The main part of the lessons can
be based on the content of the professionally-related authentic materials such as newspaper
articles, YouTube videos, extracts from journals and many other materials created not for the
learning purposes but for everyday use of native speakers. Meiramova S.A. (2006) emphasizes
the importance of building the learning process in the context of the future profession of students
for contributing to the success and effectiveness of teaching professionally-oriented vocabulary
for reading authentic literature. The inclusion of authentic materials into the learning process is
one of the efficient ways of connecting the educational process with the real-life language
environment for increasing the learning motivation of students. The presence of a real learning
goal contributes to the formation of professional interest and motivation to learn the language on
a professional level. The final part of the lesson can be devoted to checking students'
understanding of the material being studied with the application of digital technologies such as
Kahoot games. Constructing questions on the key moments of the lesson or previous materials
can be beneficial for students.

As a result of acknowledging the importance of professionally-oriented foreign language
communication skills, creating syllabuses and lesson plans following the above-described
recommendations potentially can increase students’ motivation for learning a foreign language
and improve the overall effectiveness of the learning process in the English language classroom.
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